7) dpazosble rinaronsl: to buck up 63600pumscs, to size up cocmasumv muenue o Kom-
aubo, to string along 6ooumow 3a Hoc.

N3ydenne ocoOEHHOCTEH MCMONB30BaHUSA (PPA3eOJOTHUECKUX E€IUHMI] UHTEPECHO TEM,
YTO UX 3HAYEHHE MEHsSETCs CO BpeMeHeM. MHOrue ciioBOCOYEeTaHus MoJy4yaroT HOBOE, J00aBOY-
HOE, ITIOPOM CaMO€ HEOKUJAHHOE 3HAYCHHUE, BOZHUKAIOLIEE B IIOCTOSIHHO PA3BUBAIOLIUXCS MTOJIH-
TUYECKHX, COLIMATIBbHBIX, 3KOHOMUYECKHX U IyXOBHBIX c(epax ku3Hu odmecTtsa. HoBoe ucmnons-
30BaHHE yCTOWYMBBIX BBIPAKEHUI MpUIAeT UM paHee HEM3BECTHOE 3HadeHue. [laHHblii ppazeo-
JIOTU3M MOJKET OKOHYATEJIBbHO YTPAaTUTh CBOIO IEPBOHAYAIBHYI0 CEMAHTHKY. JJIEMEHTHI, BXO-
JSIIME B COCTaB (Ppa3eoOTHUECKUX CIIOBOCOYETAHUIM TECHO CBSA3aHBI MEXKAY COOOW ceMaHTHYe-
CKHU M 9TO TO3BOJIIET PACCMATPUBATh UX KAaK CAMOCTOSTEIbHBIC EAMHMIIBI A3bIKA. B CBOMX poMa-
Hax Arata Kpuctu ucnonb3yet ¢ppa3eonorusmsl i TOro, YTOObI TEpoOH ee MPOU3BEACHUN U UX
JelcTBUS ObUTM MAaKCUMaJIbHO NMPaBAONOJ00HbI, TOHSITHBI U OJU3KU YATATEIISIM.
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OYHKIUOHHWUPOBAHMUE “COLLOCATION” KAK A3bIKOBOT'O ABJIEHUA
(HA MATEPHAJIE BPUTAHCKHUX OHJIAWMH-U3IAHUH)

T'aspuw A. A.
Myxamemuwuna 3. E.

Cmambwst nocesiuena 60npocy CywHoOCmu U poiu s3bIK08020 SIGIEHUsL KKOILOKAYUS», U 0CO-
OeHHOCMAM (DYHKYUOHUPOBAHUS AHIUUCKUX KOIOKAYULL 6 OPUMAHCKUX OHAAUH-U3OAHUSIX.
Taxoice 6 cmamve UCCIEO08AHbL NPUSHAKU ONUCAHUSL U CIPYKIYPHOU CUCMEMAMU3ayuu s6-
JIeHUsI «KOJUIOKAYUSLY, 4 MAKIHCe PACCMOMPEHbl 8APUAHMBL KIACCUDUKAYUY UZYHAEMbIX KOJI-
JIOKAYull HA NpuMepax, OMoOPAHHLIX 6 MAMePUalax OHIAUH-U30AHUL OPUMAHCKUX 2a3em
“The Guardian” u “The Independent”.
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KiroueBble ci10Ba: KOJITOKAIUS, CIIOBOCOYETAHUE, OHJIAWH-U3ITaHUE, OCOOEHHOCTH  (DYyHK-
[IUOHUPOBAHUS, UAMOMATHYECKOE BhIpAKCHHUE, KIaCCHU(UKAITHSI.

The article describes the keynote and the role of the linguistic phenomenon “collocation” and
the functioning of the English collocations in British online publications. Also the article in-
troduces descriptive features and structural systematization of collocation phenomenon, as
well as classification variants of collocations studied using examples selected from online edi-
tions of British newspapers “The Guardian” and “The Independent”.

Keywords: collocation, word combination, online publication, functioning features, idiomatic
expression, classification.

Konnoxayuu u nx QyHKIIMOHUPOBAHUE BBI3BIBAIOT HAYYHBIN MHTEPEC Y MHOTHUX 3apy-
OEKHBIX U OTE€UYECTBEHHBIX JUHTBUCTOB. OHAKO, Ha JaHHBIH MOMEHT HET TOYHO 0003HaYEH-
HBIX TUIIOB U OMHUCAHUS JAHHOTO S3BIKOBOTO SIBJICHUS.

CornacHo OKcGOpACKOMY CJIOBapIO, B Y3KOM CMBbICIIE, ONpEACNICHUE KOJLIOKAYUU
3ByuHT Tak: “Collocation is a combination of words in a language, that happens very often
and more frequently than would happen by chance”, 4To B mepeBojie C aHTIUHCKOTO S3bIKa
O3HAYAeT: “KOMIOKAYUSL — IMO couemanue cios, KOmopbvlie 6CmMpedaromcs 6 s3vike emecme
yauge, yem MOACHO ObLIO Obl 0XHCUOAMb UCX005 U3 cryyaunocmu pacnpeoenenus’” [9, c. 233].
B mmpoxom cmbicie, collocations, wim xoaioxayuu, CANTAIOTCS TPAMMATHYECKH U JIEKCHYe-
CKU MPaBWIBHBIMH CIIOBOCOYETAHUSMHU, KOTOPBIE 3By4YaT MPABUIBHO JIJIsl HOCUTENEH JaHHOTO
s3pIKa. Takue BBIPAKEHUSI COCTOST M3 JABYX-TPEX CJIOB, KOTOPBIE YIOTPEOISIOTCS BMECTE.
CTouT OTMETUTH, UTO MOJOOHOE SI3BIKOBOE sIBIIEHUE, collocation — konnoxkayus, €CTh BO MHO-
TUX S3BIKAX MUPA.

Collocations, nny KONIOKAINK, SBISIOTCS OJHOM U3 TPYAHOCTEH B M3YYEHHH SI3bIKA.
Bonpias yacTh HamIero JIGKCHKOHA COCTOMT M3 TaK Ha3bIBaeMbIX “prefabricated chunks of
different kinds”, iy TOTOBBIX OJIOKOB CIIOB Pa3JIMYHBIX THIIOB, M KOJUTOKAITUHU - CAMBIN BaXK-
HBIA BUJ] TAKUX «OJI0K08», UTO H JIENIACT UCCIICAYEMYIO TEMY CTOJIb aKTyalabHOH [3].

JlecsTh neT Hazaa B OOJBIIMHCTBE BY30B Poccuu B mporpamMme oOydeHUs aHTIINM-
CKOMY SI3BIKY KOJUIOKAIIMH HE SIBIISUIUCH BaXKHBIM aCIIEKTOM. YUEOHHKH HE COJEPkKATU UX
YIOOMUHAHUS WIH CHEUANbHBIX YIPaXXHEHUH NI TPEHUPOBKHU JIEKCUUECKOH coueTaemMo-
CTH, Pa3BUTHUS HABBIKOB TOJIb30BATEINS CJIOBAps, YTO OCOOCHHO BaXKHO ISl yCIEHTHOTO
OCYIIECTBJICHUS MTOMCKA KOJUIOKAIIMOHHBIX apTHEPOB cloB. Tak Kak COBpEeMEHHbIE yuel-
HUKU OPUEHTHPOBAHBI HA KOMMYHHKAIINIO, TPOJYKTHBHBIE BUbI PEUEBOU JEATEIBHOCTH,
pa3BUTHE OETJIOCTH U €CTECTBEHHOCTH pedH, K cepe JeKCHUecKOi coueTaeMOCTH, a TaK-
ke YIpaXKHEHHUSIM, TPEHUPYIONUM TMOMCKOBBIC HABBIKM B CJIOBApSAX Pa3lIMYHBIX THUIIOB,
CTajo ynenarbcs Oomnpuie BHUMaHHs. brarogaps noctuxkeHusim B chepe mHGOpMaLUOH-
HBIX TEXHOJIOTHH MOUCK KOJUIOKAIIUNA OCYIIECTBISETCS OBICTPEE, YeM 3TO OBLIO BO3MOYKHO
C MEYaTHbIMH CIIPaBOYHUKAMU [4].

Crnenyer oTMeTHTb, 4TO mpolbiieMa u3ydeHus collocation ABnsSeTcs ONHOW W3 LIEH-
TPAJIbHBIX B HMCCIEAOBAHUAX IO JIEKCUKOJIOTHUM W CUHTakcucy. Kosulokanuu sBASIOTCS HO-
BBIM SIBJICHHEM I10 CPABHEHHIO C APYTUMU €AMHHUIIAMHU si3bika. OHH HaXOJISATCS MEXIY CBO-
OOHBIMU U YCTOWYMBBIMH CIOBOCOUYETAHHUSMH. Takue «CMeXHbIe» SBIICHUS B JIMHTBHUCTHKE
BCer/Ia MPUBJICKAIOT BHUMAaHUE HccleaoBareseil. J[o HacTosmero BpeMeHu CyIeCTBYeT MHO-
ro HEOJAMHAKOBBIX ONpEAETICHUI 0 MeCTe KOJIJIOKAIMM B JMHTBUCTUYECKON CHCTEME €TUHUII.
HekoTopbie TUHTBUCTHI CUMTAIOT MX BUIAMU (HPa3eoIOTU3MOB, OPYTHE IMOJIAraloT, YTO OHH
SBIIAIOTCSL YCTOMYMBBIMU CJIOBOCOYETaHUSIMH. DpaHIly3CKHE S3BIKOBEIbl pPaccMaTPUBAIOT
KOJUTOKAITMIO TaK)Ke B KaUueCTBE METOJ[a aHallM3a 3HAYCHHS CIIOBA MOCPEICTBOM BBISIBICHUS
OKpYKEHHsI JaHHOTO clioBa. BecbMa 1IeHHbIE 3aMeuyaHUs MO OTAEIbHBIM acleKkTaMm JaHHOU
poOJIeMbl UIMEIOTCS B TPyJaX MHOTHX 3apyOexHbIX yueHbIX: bencon M., JIptonc M., banc
k., Koyn A., ®épc [Ix.P., Cunknep k. u np. K oredecTBeHHBIM y4€HBIM, 0OpaTHBIINM
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BHUMaHHE Ha M3y4YCHHE KOJUIOKAIUW, CIEAYeT OTHECTH TaKHX JIMHTBUCTOB, Kak bopucosa
E.I'., AxmanoBa O.C., Ko6puror b.I1. Onrako HeMHOTOYHCIICHHBIE UCCIICIOBAHUS, 3aTparu-
BAIOIIME JAHHBIM BOIIPOC, HE JAIOT JOCTATOYHO MOJIHOTO NPECTABICHUS U MCUEPIIbIBAIOIICH
XapaKTEPUCTUKHU KOJIJIOKAIIHH.

Llenpo JaHHOM cTaThU SABJISIETCS M3ydeHHE (YHKIIMOHHPOBAHUS KOJUIOKAIUi B Opu-
TAHCKHUX OHJIAMH-U3JAHUSX U OMpeleleHre OOIIMX MPU3HAKOB OMMCAHUS JaHHOTO SI3bIKOBO-
O siBIIeHUS. B CBSI3U ¢ 3TUM OblIa M3yueHa U MPOaHATU3UPOBAHA aKTyalbHasl TEOPETHUCCKAS
nH(popMalKsg 0 KOJUTOKAIUAX, MPOBEACH aHAIN3 TEKCTOB OPUTAHCKUX OHJIAMH-W3IaHUN HA
HaIM4YMe KOJIJIOKAIIW, BBISBICHA Crielu(prKa UX (YHKIIMOHUPOBAHUS COTIACHO PA3IUYHBIM
KOJUTOKalusiM. MarepuaaioM HCCIeIOBaHUSl SIBUINCh HOBOCTHBIE CTaThU OpPUTAHCKUX OH-
nait-uznanuii “The Guardian™ u “The Independent”, ony6nukoBanuslie B nepuoxa 2018 roxa.
Ucrounmkom wuHbopmaruu o koanoxkayusx siBuiacs crnoBaps  “‘Oxford Collocations
Dictionary” (2002), rae OblTM BBIBEPEHBI KOJUIOKAIIUM M3 MPHUMEPOB, a TAK)KE YTOUYHEH Xa-
pakTep JEeKCUYECKOM COUeTaeMOCTH 1 HAIIOJHEHHOCTU CaMOM KOJTOKAIUH.

B coBpeMeHHOI IMHTBUCTUKE TEPMUH KOLIOKAYUsA 3aHUMACT OJHO U3 BEAYIIUX MECT.
OH NpOUCXOAMUT OT AHIIIMIMCKOrO cjoBa collocation, 4TO O3HA4YaeT B3aMMOPACIIOJIOKEHUE,
COBMECTHOE pa3MeleHue. TepMuH MosBuIiICsS Onaronaps aHTIUHCKOMY JHHTBUCTY J[KOHY
®épcy. B pycckos3pi4HON Hay4dHOU JUTEpaType OH BHEpBbie MosBWiICS B CloBape JMHTBU-
CTUYECKUX TEPMUHOB COBETCKOro JUHTBUCTAa AxMaHOBOM O.C., KOTOpas onpeaensieT Koio-
KallUU KaK «IeKCUKODPa3eono2uteckyio 00yCclolenHyio couemaemocms clo8 8 pedu 0 pe-
anuzayuu ux noaucemuu» [1, c. 341]. Monorpacgus bopucosoii E.I'. crana nepoii pabotoit
B POCCUIHCKOHN JIMHTBUCTHKE, MOCBAIIEHHOW HCCIEIOBAHUIO MOHATUS KOLIOKAYUU WU €ro
(GYHKIIMOHMPOBAHUIO B pEUYM HA MaTepuase PyccKoro sizbika [2, ¢. 17].

[TockonbKy KOJIIOKAlMsI KOHKPETU3UPYET 3HAUEHHE CIIOB, KOTOpbIE B HEE BXOJST,
TOYHOE 3HAUYEHHUE CJIOBA B JIOOOM KOHTEKCTE OOYCIOBJIEHO €r0 OKPYXEHHEM — pacipocTpa-
HUTEJSIMH, TaK Ha3bIBAEMBIMU KOJLIOKAMAMU — CIOBAMH, KOTOPbIE 00bEUHEHBI BOKPYT HETO.
C10B0 B cocTaBe KOJUIOKALMU, KOTOPOE COXPAHSIET CBOE 3HAUCHUE, HA3BIBACTCS KIIOYEBLIM,
WU c80000HbIM KOMITOHEHTOM: CIIOBO scenery B couetanuu beautiful scenery. CioBo, ko-
TOpPOE 3aBUCUT OT KJIIOYEBOT'O KOMIIOHEHTa M BBIOOP KOTOPOTO OIPENENseTCs] Tpaaulfei,
Ha3bIBACTCS HeC8000OHLIM KOMNOHEHMOM.

Komnmokaruu pa3iensior Ha [Be OOJbIINE TPYMIbl: TPAMMATHUYECKHE U JTEKCUYECKHE
KoJuIoKanuu. I'pamMmmaTrueckye KOJUIOKAlUKU COCTOAT U3 TJIABHOTO CJIOBA (CYIIECTBUTENBHOE,
TJIaroj, mpuiararenbHoe) u npennora. OCTaNbHBIE COYETAaHUs CIIOB HA3BIBAIOTCS JICKCHUYE-
CKHMMHM KOJUIOKalusiMHu [6, c. 270].

CornacHo TeMe HCCIEHOBaHMs, M3Y4YeH psiji KiacCHPUKAMA (QYyHKIIMOHUPOBAHUS
KOJUIOKAIMi Kak S3bIKOBOTO SIBJICHHS. 3apyOe’KHble HCCIEIOBATENN BBIACISAIOT HECKOJIBKO
knaccudukanuii collocation. Coro knaccupukamuio Koyn A. cocraBun, yTBepKIas, 4To B
OTJIMYME OT UIMOM, 3HaYCHHE KOJUIOKAIMM CKJIJbIBAETCS M3 3HAYEHUH, BXOMASIIUX B HEe
cioB [8, c. 226-230]. Knaccudukanus JIptonca M. u banca J[». mocTpoeHa Ha MPHUHIIUTIIC
«IPEJCKa3yeMOCTH» TEepPeBO/ia KOJIOKAIMM C OJHOTO si3blka Ha apyrout (predictability in
Language) [5, c. 56—63]. Emé oany xnaccuduxamuo JIbtouc M. cTpouT Ha OCHOBaHUU KO-
JINYECTBA CJIOB, C KOTOPBIMM JIEKCHUECKasl €IMHUIIA BCTYMAET B KoJUToKauu [9, c. 48].

B nmanHO#l crathe MBI OJIPOOHEE PACCMOTPUM KilacCH(PUKANIO OPUTAHCKOTO JIMHT-
Bructa bencona M., KOTOpBI MOHUMAET JAaHHOE S3BIKOBOE SIBICHHE KAaK MAMOMATHYECKHE
YCTOMUYMBBIE COYETAHUS CIIOB U MOJPA3IENIAeT KOJUIOKAIMH Ha!

e  HecocmasHvlie — 3HaYCHUE TaKWX KOJUIOKAI[MIl HE CleqyeT U3 3HaueHUM UX 4Ya-
cTel, MO0 CMBICT TIOJIHOCTHIO OTIMYAETCS OT CBOOOJHONW KOMOWHAIUM. DTO, KaK MPABHUIIO,
UIMOMBI U HIMOMATHUYECKUE BBIPAKEHUS. B MaHHOM mpuMepe MbI BUANM YIIOTpeOIeHUEe He-
COCTaBHOW KoJUTOKauuu: Authors are up in arms over a new contract that demands all rights
for any story it publishes. (Asmopbl 803MyUeHbL HOBLIMU YCLOBUAMU, NO KOMOPLIM mpedy-
tomes npasa Ha ece nyoaukayuu.) [“The Guardian”, 17.08.18]. 3aech, 3HaU€HUE KOJTOKAITUA
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to be up in arms (so3mywamscs) He cneayeT U3 3HAYCHUN ee yacTeid. JlaHHas KOJUTOKaIus
MMeeT NMPU3HAK UIMOMATUYECKOTO BBIPAXKECHUS,

o  Hesamensemvle — 4ieHbl KOJJIOKAIIMU HEIb3sl 3AMEHUTH JPYTUMU CIOBaMHu, Ja-
K€ €CIIM B KOHTEKCTE OHU UMEIOT TO ke camoe 3HaueHue. Hamu oOHapykeHo HCIonb30BaHKe
HE3aMEHsSIeMOTr0 BHJ1a KOJUTOKaluu B 1anHoM npeuioskeHun: Chief executive resisted earlier
calls to resign after controversial remarks. (I 1asHvlll ucnoaHumMeNbHLIN OUPEKMOP CONPO-
MUBNAICA panee NPU3LIBAM YUMU 8 OmMCmAasKy nocie cnopuvlx sameyanui.) [“The
Independent”, 16.05.18] Henw3s 3amenuts chief executive (enasnuviii ucnoanumenvrwiii ou-
pexmop) Ha main executive, WiK Jpyrue CJIOBa, 1aXe €CIM B KOHTEKCTE OHU MMEIOT TO XKeE
camoe 3Ha4yeHHe;

e  Heusmensemvle — 3TO KOJJIOKALIMU, KOTOPBIE HE MOTYT OBITH CBOOOJHO M3MEHE-
HBI C TIOMOIIBIO TOMOJHUTEIBHOTO JIEKCHYECKOTO MaTepualia Wik ¢ MOMOIIbIO FpaMMaTHyie-
CKHMX MPaBUJI. JTO TAK)KE€ BEPHO MJI YCTOMUYMBBIX BBIPAXKEHMM, TAaKUX KaK MIUOMbl. Hampu-
Mmep: Germany's SPD gives cautious green light to Merkel coalition talks. (CHIII" ¢ onackou
0000puna nepecosopuvl koanuyuu «Mepxenvy.) [“The Guardian”, 21.01.18]. Komnokamus to
give green light (00o6psamb) He MOXeT OBITH CBOOOAHO U3MEHEHA, HarpuMep, Ha to give red
light ¢ nomMoIIbIO TOMOTHUTEIBLHOTO JIEKCHYECKOTO MaTeprualia WM ¢ MOMOIIbIO IpaMMaTH-
YECKUX MpaBUJl. JTO TaKXKE€ CBUJIETEIBCTBYET O HAJIUYUMK WIUOMATUYHOCTH U TMpHU3HAKA
YCTOMYMBOTO BbIpaxeHus [7].

[ToxBonst UTOTH MCCIIENOBAHUS, CIEAyeT OTMETUTh, U4TO collocation Kak S3BIKOBOE
SIBJIGHUE IIUPOKO PACHpPOCTPaHEHO B MeAHa JAUCKypce OpUTAHCKHMX OHJIAMH W3JaHMil ra3er
“The Guardian” u “The Independent”. CoOpaHHBIi MaTepuall HarJAAHO MOATBEPKIACT
(G YHKIIMOHUPOBAHUE KOJUIOKAIMK corjlacHO KiaccudukanusaM yu€Hbix. O0001mas u3a0KeH-
HO€, SIBJICHUE KOJUTOKALIMM MOYXHO Ha3BaThb CUHTAKCUKO-CEMAaHTUYECKUM, B KOTOPOM BCeETrJa
CYIIECTBYIOT JIBa KOMITOHEHTA: CBOOOHBIN U 3aBUCUMBINA, OCHOBHOM 3JIEMEHT KOTOPOTO CJI0-
Bo. K oOmmm npusHakam, HEOOXOIUMBIM ISl ONMUCAHUS M CHCTEMAaTU3allMU KOJUIOKAIUH,
MOKHO OTHECTH TaKH€ XapaKTEPUCTHKH, KaK yCTOMYMBOCTH, CTENIEHb UIMOMATUYHOCTHU, KO-
JIMYECTBO CJIOB, C KOTOPHIMHU JIEKCHUECKasi €IMHUIIA BCTyMAaeT B KOJUJIOKALUMU, TpaMMaTHye-
CKasi KaTeropusi COCTaBHBIX YaCTeH, «IpelCKa3yeMOCTh» MNepeBoa KOJJIOKAIMH C OJHOTO
s3bIKa Ha Apyroi. [lpuMeHeHne kK Marepuanty HacTosIel paboThl METOIa aHATN3a MTO3BOJIIII
O00HApYXUTh TOT (aKT, YTO HEKOTOPbIE KOJUIOKALWHU MPOSIBISIIOT MPU3HAK HIHNOMATHYHOCTH.
IlepeBoa TakMX KOJUIOKALMM C aHIVIMMCKOTO A3bIKA HA PYCCKMM ITOKa3aJl, 4YTO OHU Yallle BCe-
ro nepeBoAsTcs uauoMarndecku. OHaKo, CTOUT OTMETUTh, YTO UINOMATHYECKHE KOJIJIOKa-
IIUU pEXE BCTPEUAIOTCS B TEKCTax ra3eT OpUTAHCKUX OHJAMH- u3manuil. cxoas u3 mpoze-
JTAHHOTO aHaJIN3a HOBOCTHBIX TEKCTOB, COOTBETCTBEHHO NAaHHBIM KOJUIOKAIMSAM M3 MpUMe-
POB, MOKHO 3aKJIFOUHTh, YTO HAaUOOJIEEe YaCTO BCTPEUAIOTCS KOJUIOKAIIMH, CBS3aHHBIE C TIOJH-
THUKOM, OM3HECOM, SKOHOMHUKOM, a TaKKe COMabHOU cdepoid. BeposiTHO, 3TH cioBocoveTa-
HUS, OTPAXKAIOT OPUTAHCKUE PEAUU U SIBJIAIOTCS HauboJjee akTyalbHBIMU MPU O00CYXACHUU
BOIIPOCOB O JAHHOW TEMATHUKE, MOMYJSIPHOW I Ta3eTHBIX U3aaHuil. Mlcnosib30BaHus aBToO-
pamMu KOJUTOKAIMil B TEKCTaX MOMOTAeT HaJyIekKalluM 00pa3oM repeiaTh UX MHEHUE YuTare-
JISIM, a TaK)Ke B MPEAOCTABICHUH JOMOIHUTENbHON nHpopMmanmu. K QyHKIHsIM KOTOKaui
MOKHO OTHECTH TOT (haKT, UYTO OHU KOHKPETU3UPYIOT U PACHIMPAIOT JEKCUUYECKOe 3HAUCHUE
CJIOB, HAXOJSIITUXCSI B COCTABE CIIOBOCOYETAHMS, @ TAKXKE MPHUAAIOT TEKCTY SIPKOCTh BBIPAXKe-
HUS, TaK KakK JUIsl BBIPAXKEHMsI KAaKOro-JIMOO CMBICIA TOBOPSLIMI «HCIOJIB3YeT HE TOJIbKO
CJIOBO, 3HAYEHHE KOTOPOTO COBIMAJAET C COOTBETCTBYIOIIMM CMBICIOM» [2, €. 25], HO U YHU-
KaJlbHOE 3HaUY€HHE, BO3HUKAIOIIEE B OTHOUICHUH MEXAY 3HAUYEHUSMU KOMIIOHEHTOB KOJUIO-
Kanuii. YToOBI y3HATh, ¢ KAKUMH CIIOBAMH «COTPYJHUYAET» CIOBO, HYXKHO OOpamarbcs K
CHelHalbHbIM coBapsiM. OCHOBHBIMHU JTOCTOBEPHBIMU HUCTOYHHUKAMH MHGOPMAIUU O KOJLIO-
KalUSIX SIBJISIFOTCSI aBTOPUTETHBIC OJTHOSI3bIUHBIC YUEOHBIE CTIOBApH NS CIICHIUATBHBIX IETeH
“Oxford Collocations Dictionary for Students of English” u “Macmillan Collocations
Dictionary”.
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Takum 00pa3zom, U3ydeHHE psiia TEOPETUYECKUX BOMPOCOB KOJJIOKALMN M aHAIU3
uX (PYHKIIMOHUPOBAHMS KAK SI3bIKOBOTO SBJICHMS (Ha MaTepuane OpUTaHCKUX OHJIAWH U37a-
Huit razer “The Guardian” u “The Independent”) B cBeTe aKkTyalbHBIX 337134 SI3IKO3HAHUS
MO3BOJISIIOT HaM MO-HOBOMY IOAONTH K HEKOTOPBIM IIpoOJeMaM elle MOJOJ0H, HO aKTUBHO
Pa3BUBAIOIIECHCS JIMHTBUCTUYECKOW TUCLHUILIAHBIL.
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MHOT'O3HAYHBIE CJ/IOBA B JIEKCUKOTPA®PHUYECKHUX
HCTOYHHUKAX U KOPIIYCAX

T'uzamosa I'. K.
Anumynamu H.

Hannaa cmamvsa noceswjeHa onucamuio MHo203HauyHozo enazona CRAWL 6 moakosom u 08y-
A3LIYHOM CIIOBAPAX AHSIULICKO20 SA3bIKA U aAHAIU3Y e20 (QYHKyuonupoeanus 6 bpumanckom
Hayuonanonom Kopnyce. B pabome paccmampusaemcsi npooiema pasepaHudeHus 3HaueHull
JIeKCUHEeCKUX eOUHUY 8 3A8UCUMOCTIU OM UX KOHMEKCIMHO20 OKPYHCEHUS.

KuroueBble cjioBa: monuceMus, JIEKCUKOrpadusi, KOpIyc, JIEKCHUeCKOe 3HaUeHUEe, CEMaHTHKa.

This article deals with the ways of representation of a polysemous verb CRAWL in comprehen-
sive English and bilingual dictionaries and analysis of its functioning in the British National
Corpus. The current work analyzes the problem of distinction between meanings of lexical units
depending on their contextual surrounding.

Key words: polysemy, lexicography, corpus, lexical meaning, semantics.
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